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AnHoTanusi. B Hactosme#l cratee paccmart-
puBaercs HEMELKHUI MepeBOT pacckaza
A.Il. YexoBa «AkTtepckas rubenby. Ocoboe BHH-
MaHHe OBUIO YJENEHO MEPEeBOJy Ha3BaHUS, aH-
TPOIOHMMOB, MEXIOMETHH W YacTHL, a TaKxke
(hoHeTHUECKNX OCOOCHHOCTEH pedr MepCOHaKeH.
[IpunaBass Gonpmioe 3HAUYEHHE KOMMEHTApHSIM K
MepeBOy, aBTOp paboTan He TOJIBKO C MEPEeBOJI-
HBIM TEKCTOM, COIIOCTaBJISISI €T0 C OPHUTHHAIIOM,
HO U ¢ KOMMEHTapHsMH IepeBoaunka. HecmoTps
Ha TO, uro A.Il. UexoBa nepeBoaUTh TPYIHO, I1€-
PEBOIBI €T0 MPOU3BEACHUI HYKHBI, HO TIPU 3TOM
BCeraga Hy)KHO IIOMHHUTB, YTO nepesou HUKOIr'ga HE
MIOBTOPHT IEPBOUCTOYHHUK.

KioueBbie caoBa: A.Il. YexoB, mepeBon,
KOMMEHTApHH K TIEPEBOY, aHTPOTIOHUMBI, 3HAUe-
HUe, (OHETHYECKHE OCOOCHHOCTH PEUYH IEepPCOHa-
Kel

Abstract. The article deals with a German
translation of a novel by A.P. Chekhov “The
End of an Artist”. Special consideration is giv-
en to the translation of the title, anthroponyms,
interjections and particles as well as phonetical
aspects of the characters’ speech. Attaching
special importance to translation comments the
author analyzed not only the text of the transla-
tion comparing it with the original but also the
comments by the translators. Although it is
difficult to translate A.P. Chekhov the transla-
tions of his works are necessary but herewith it
always must be remembered that the translation
will never repeat the original.
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Beenenune

A.T1. YUexoB nepeBesieH Ha MHOTHE s3bIkH Mupa (A.M. Mup3abaeBa Ha3biBaeT LU(PY
92 [3, c. 787]). IlepeBoabl €T0 paccka3oB Ha HEMEIIKHH SI3bIK HAYATU TOSIBJIATHCS €Ile TIPH
X13HU camoro aBTopa. B 1903 rony B muceme k O.JI. Kuunmep A.I1. Uexos nucan: «Ilyc-
Kall TIePCBOJIUT BCSKHUI JKENAIOIIMN, BCE PAaBHO TOJIKY HHUKAaKoro He Oymer» [6, c. 184].
OueBuano, A.Il. YexoB moHHMaJ, 4TO MEPEBOJUTH €ro TpyaHO. Ero pacckassl — 3T0 B OC-
HOBHOM JIMQJIOTH, B KOTOPBIX YYacTBYIOT HE CIIMIIKOM OOpa3OBaHHBIE MEPCOHAKH, Ybs
peub Jlasieka OT JIUTepaTypHOil HOPMBI M CBOeoOpa3Ha. B HacTosmel cTatbe Mbl HOAPOOHO
pa3depem ocobeHHOCTH pacckaza A.Il. UexoBa «AKTepckas THOEINB, OITyOIHMKOBAaHHOTO
BriepBbie B 1886 romy, 1 aiekBaTHOCTh €ro NMepeBo/ia Ha HEMEUKHH sI3bIK. Peub uaer o ne-
pesogae 2002 roxa [7]. Cyns o Bcemy 3To0 TpeTuii mepeBox pacckasza A.Il. UexoBa, Tak Kak
B KOMMEHTapHUAX K MEPEBOY €CTh CChUTKA Ha mpeapiaymue nepesoas! 1901 u 1904 rogos.
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OcHoBHas1 YacTh

[IpoBenem aHanmu3 3aMbIciia aBTOpa U COOTBETCTBUE IepeBona. HauHem ¢ 3aroioBka.
A.Il. YexoB HCHOJB3yeT B Ha3BaHWU HE OOIIEIUTEPATYpPHOE CIIOBO «CMEPTH», a Ooiiee
rIyOOKOE CYHIECTBHTENIbHOE «rubenby. [lepeBouuk ke naeT mpenckasyeMblid MepeBoj
Tod eines Schauspielers. Ecin Obl MbI Aenanu oOpaTHBIM HepeBOA, Mbl Obl CKa3allu
«Cmepth aktepa». CornacHo «CnoBapio pycckoro s3bika» C.H. Oxerosa, «cMepTh — 3TO
MIpeKpalieHue KU3HEACITEIILHOCTH OPTaHU3May, a «THOeNb — 3TO YHHUYTOXKEHHE, paspy-
IICHHE» ¥ TOJIKO B MOCIEAHIOI OYepe/ib CMEPTh, MPUUYEM «CMEPTh OT KaTacTpodbl, cTH-
xuitHOTO OenmcTBust, Hacwms» [4, c¢. 133, 733]. Hemenkoe cymectBurensHoe Tod yarie
BCETO TEPEBOANTCSA Kak «cMepTh». [IpaBma, B HEMEIIKO-PYCCKOM cioBape y cioBa Tod
€CTh 3HAUCHHUE «THOEIb» C MOMETKON «IOPHIMYECKU TepMUH». B 1opucnpyaeHIn cy-
JieOHast MeTUIIMHA TTPU3HACT CMEPTHIO YeIOoBeKa MOMEHT HEoOpaTUMOK THOEIH TOJIOBHOTO
Mmoasra. Passe Takoit cmbich BkiaaabiBan A.Il. UexoB B Ha3BaHHe cBOETO pacckaza? Hasep-
Hsika HeT. CyIIeCTBUTENbHOE «THOENb) MOXHO NEepPEeBeCTH Ha HEeMEUKHUH cioBaMu Ruin,
Untergang, Verderb, Verderben, Zerstorung. Ha Ham B3rJis1, OY4CHb yJAYHO MEPEBEICHO
Ha3BaHHWe pacckasa B nepeBoaax 1901 u 1904 ronos: Das Ende des Koméddianten. Koneu-
HO, Ende — 510 He rubenb. Ho 3Ha4eHUs «KOHEII, NCX0[], KOHUMHA) a0COJIIOTHO TOYHO Iie-
penaioT TOT TParu3M, KOTOPBIH ONHMCHIBAETCS B PACCKase.

I'maBHBIM JeWCTBYIOIMM JIMIOM siBisiercst akTep Llummos. 13 Tpex cymiecTByrommx
NIPUEMOB IIepe/iaul UMEH COOCTBEHHBIX C OJIHOTO f3bIKa Ha APYToil — mepeBoj, TPaHCIIH-
Tepanus, TPAHCKPHUIIINS — B HACTOSIIEE BpPEMS OCHOBHBIM CPEICTBOM, II0 MHEHHIO
B.I'.Taka u Bb.b. I'puropseBa [2], saBnseTcs mpakTH4ecKas TPAHCKPUIIHSA, TO €CTh H30-
OpakeHne OyKBaMH JAPYTOTo SI3bIKa 3BYyYaHHS JTAHHOTO CIIOBA. DTO M300pa)KCHHE BCETIa
MpUOJIN3UTENILHO, TaK KakK cucTeMbl (JOHEeM B s3bikax He coBmanmaroT. B.I1. Bepko [1] B
9TOM Clly4ae TOBOPHT O 3ByKoIlepesaue, UMesi B BUy HEe TOYHOCTh TPAHCKPHIIIMHU, a Mac-
COBOCTb IIPABHUII TIEPEXO/IOB OT 3BYKOB OJIHOTO SI3bIKA K 3BYKaM JPYToro s3bIKa.

Kak n3BecTHO, OyKBBI U 3ByKa «II» HET HE TOJHKO B HEMEIIKOM, HO U B OOJIBIIMHCTBE
eBporelickux sA3b1k0B. Co3maercs BrevyarieHue, yto A.Il. UexoB HapOUHO MOAKIA/IBIBACT
CBHUHBIO [IEPEBOTYMKAM, TIOTOMY YTO (paMUIIUSI JPYroro IepcoHaxka B pacckase, aHTperpe-
Hepa, KykoB. C OyKBO#l «k» B HEMEUKOM SI3BIKE TaKHE K€ MPOOJIEMbI, KaK U ¢ OyKBOU
«». B mepesozie pavumus 1lummos tpanciutepupyetcs — Scipcov. K namemy yamsie-
HHIO, B KOMMEHTApHAX K NepeBOAy MEePEeBOMUMK MUIIET, 4To Gammus Lunmos nponcxo-
JIIT OT PYCCKOTO CIIOBA IIUMIIBDY, KOTOPOE OH TaKKe TPAHCIUTEPUPYET — SCipcy, a TIOTOM
JlaeT /1Ba 3HAYCHHS Ha HEMEIKOM si3bike — Lichtschere u Ofenzange. CymiecTBUTEIHHOE
Lichtschere sBnsieTcs MalOyNOTPEOHWTENBHBIM, TOpPA3[ 0 dYalle YIOTPeOIsIeTCs CIIOBO
Lichtputzschere — «iumnusl Juist CHATUSL Harapa co csedeiy. CymectBurensHoe Ofenzange
He 3HaeT Jaxke TOJNKOBbI cioBaps Duden. Mcxoas U3 KOMIIOHEHTOB, MOYKHO HPEJIIOINO-
JKHUTh, YTO PeYb UJET O MEYHBIX IIUMIAX WM IHIIax Jjis kaMuHa. Hackoiabpko HeoOXoau-
Ma 9Ta HHpOpManusi B KOMMEHTapHsX K repeBoy? Pa3Be 3ajyMbiBaeMcs Mbl TIDH ITPOUTE-
HHH pacckasa 0 TOM, OT Kakoro ciosa npousonuia ¢ammims Llunos? Msl cuntaem, 4To
9TOT KOMMEHTApHH SBISIETCS JIMIIHUM U CIIOCOOCH JIMIIb COMTH C TOJIKY WHOSI3BIYHOTO
YUTATEIS.

Amntpenpenep JXKykoB ynomuHaeTcsi B pacckase 4eThIpe pasa, JBa pa3a B IepBoM ab3a-
IIe TIOBECTBOBAHUS W JIBa pa3a B KOHIIE paccKaza. DTOT aHTPOIIOHWM, KaK M OCTaJIbHBIE,
BCTPEYAOIIHECS B paccKa3e, NePEeBOTINK HE TOIBKO TPAHCIUTEPUPYET, HO U IEMOHCTPH-
pPYyeT B KOMMEHTapHUsAX K TepeBOIy CBOE MOHMMaHHe 3TuX pammnuii. Tparcaurepupys da-
Mo JKykos (Zukov), mepeBodMK COOOIIAET, 4TO 3TO OYEHb PACHIPOCTPaHEHHas (GaMu-
nus (verbreiteter Name), npoucuieias OT clioBa «okyk» (Zuk: der Kdfer). Mpl nmponomka-
€M HCIOYMEBATH IO IMOBOAY TAKOI'O KOMMCHTApHUA NEPEBOTYUKA. Pa?,Be, BCIIOMHHasA Map-
mrana I".K. XXykoBa, Mbl COOTHOCHM €ro paMuIIHIO C HACCKOMBIM?
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Tpancaurepupyst Gpamunuio komuka Curaesa (Sigdev), NepeBOAYUK yKa3bIBaeT Ha TO,
410 (haMuIIKs TPOHU30IILIA OT TJIaroia sigat’ U JaeT MepeBojl ATOTO Iilarojia Ha HeMEIKHi
s3bIK — Springen, hiipfen. Joiinyto ¢dammiumio nepBoro soboBHuka bpama-I'nmuHckoro
(Brama-Glinskij) nepeBoI4MK IEIUT HA KOMIOHEHTHI W TpeIUlaraeT CPaBHUTH IEPBBIN
komrioHeHT bpama ¢ nnnyncrckum 6orom bpaxmoit (Brahma) u ¢ OIBCKUM CIIOBOM bra-
ma B 3HaYCHUU «BOpoTay (Pforte, Tor). [lo moBomy BTOporo kommnouenra (Glinskij) nepe-
BOJIYMK COOOIIAET, YTO 3TO (haMMIIMS PYCCKOTO KHSDKECKOTO pojia, OYEBHUAHO, UMES B BHILY
MaTh MBana I'poznoro Eneny I'munckyro. [lanee mepeBOJUMK MPEANIAracT CpPaBHUTH 3Ty
(hammiIHIO C IPyTrUMHU IBOMHBIMH (paMIIIHSIMHU akTepoB B Apyrux pacckasax A.Il. Uexosa —
Feliksov-Dikobrazov, Dolskaia-Kaucukova n np.

A.Il. YexoB nuuier, uro bpama-I'muHCKHi Tak 30BETCS MO TeaTpy, B MACIOPTE XKE OH
3HagynTcs ['yepkoBeIM [5, c. 217]. [lepeBogunk B KOMMEHTApHIX K IEPEBOAY COOOIIAeT,
yro pamunust Guskov MPOUCXOAUT OT ciioBa «rych» (gus ‘— die Gans) ¢ NEpPeHOCHBIM 3Ha-
YEHUEM «MeJIKUil )ynuk» (kleiner Betriiger) v NPUBOAMT JUIS CPABHEHUSI BEIPOKEHUE «XO-
poi ryce!» (choros gus’!), IpeyIoKUB HEMEIKUI aHaOT ein sauberer Patron, KOTOPBIT
CJIOBApH IEPEBOMAT KaK «HY U QpyKT!».

Bonbnoit aktep I unuos B pasroBope ¢ bpama-I muHCKUM BCIOMHHAET: «A MOMHMIIIb,
Kak 51 anTpenpenepa Capoiikuna 6un?» [5, c. 218] (B mepeBone Und weifst du noch, wie ich
den Theaterunternehmer Savojkin verpriigelt habe?). B KOMMEHTapHax NMEpeBOAYNK yKa-
3BIBaCT Ha TO, YT0 CaBOWKHH — 3TO TOT, KTO U3 CaBoiiu (der aus Savoyen) (MCTOpUIECKOM
MPOBUHIMK BO DpaHINN) U 3a9eM-TO TpeAsiaraeT BCIIOMHUTE COpPT KamycTsl (Kohlsorte).

Bpama-I'muackuii npemmoxxumin 0omsHOMY IIIHNIIOBY MOJIEYNTHCS KOHBSIKOM, HO JCHET
HE OBUIO, ¥ TOTJa aKTep «PEIII CXOANTh K Kymunxe LINTpHHHUKOBOM, MOMBITATh €€ Ha-
CYeT KPeauTa: aBoCh, 0aba CXKAIUTCSA — OTIYCTUT B 10D [5, ¢. 218]. B mepeBoze unraem:
Brama-Glinskij dachte nach und beschlof3, zur Kaufinannswitwe Litvinnikova zu gehen ...
[7, c. 37]. Bo-nepBbIX, Kymuuxa — 3T0 TOproeka. [loueMy nepeBOAYMK PEeIInI MPEeBPaTHTh
TOProBKY BO BIOBY Kynua (Kaufimannswitwe), He O4eHb IOHATHO. BO-BTOPBIX, yJMBICHUE
BBI3bIBAET (PaMUIIHS, TIOSIBUBIIASACS B IEPEBOZE. DTO HE TPAaHCIUTEPAIHs, HE TPAHCKPUII-
uyst, He repeBoj. Ckopee Bcero, pedb WIET O HEBHUMATEILHOCTH MEPEBOJUUKA, OTCYTCT-
BUH PENAKTOPCKOM MPaBKU U O CO3BYYMH pa3HbIX (pamuimii — LutpuaHukoBa n JInTBuH-
HHUKOBAa. B KOMMEHTapusaX MepeBOIUNK TOBOPHT, UTO amumus Litvinnikova mpoucxomur
ot pycckoro Jlursa (Litva) — Litauen.

B konme noBecTBOBaHUS MOSIBIsIETCS Tparuk Anabames (der Tragéde Adabasev), da-
MHJIHIO KOTOPOTO TEPEBOIYMK BOOOIIE HE BKIIFOUMII B CBOW KOMMEHTAapHi, HE 3Has, OUe-
BUJIHO, TIPOMCXOXKCHNE (haMHIHN.

[epeBoaYMK KOMMEHTHPYET HE TOJIBKO (haMHIIMU, HO U UMEHA, IPUYEM C HE MEHbBIIINM
«ycnexomy. [lonss, uto IllummoB 6oneH, CuraeB BCTpeBOXWICA: «3Hael b, MuIyTka, a
BeJb ThI OonieH!» (Weifit du, Misutka, du bist krank). Muxaun — ums H{unmosa. Korna ka-
KOM-TO UeJIOBEK U3 HAIIIEr0 OKpPY>KeHHUs! 00JIEH, MBI XOTHUM €0 KaK-TO yTEIIUTh, HAIIPUMED,
Ha3BaB YMEHBUINTEIILHO-TACKATEIbHO, KaK MaJICHBKOT0, OECIIOMOIIIHOTO pedeHKa. B kom-
MEHTapHsIX MEPEeBOUUK OTMeUaeT, 4To Misutka — 3To nackarenbHas gopma ot Misa, Mi-
chail. Ho nanee on 3aueM-To noGainser, uto MiSa — 3T0 coOupaTeabHOEe UMsI MEIBEIS,
HEYKIIIOXKETO IpecCUpOBaHHOr0 Mense s (den tappigen Tanzbdren).

BrurrounB B KOMMEHTapuii UMS TeaTpaabHOTO mapukMaxepa Esmammus (Eviampiy), nie-
PEBOTUMK cOOOMmIaeT 00 STOM HMEHH clieAylomiee: 1) UMsI TPeUecKoro MPOUCXOKICHUS CO
3HAYCHNEM «CBETAIMUCS» (das Licht) n 2) uMs HEX0IOBOE, BHIIIUIO U3 MOAKI (ausgefalle-
ner Name). K coxaineHuo, IepeBOI4HK B CBOEM CYXJICHUH 3a0bIBaeT 0 (hakTope BPEMEHH.
Ceifuac 3T0 UM, AEHCTBUTEIHHO, HEXOJIOBOE, HO, BO3MOXKHO, BO BpeMmeHa A.Il. Uexosa
OHO BCTpEUaJIOCh Yallle, O YeM CBHJCTEJILCTBYIOT UMEHHHBI EBIaMmus, oTMedaroluecs
TpH pa3a B roj — B uecTh MydeHunka EBnammus ITanectunckoro (18 mapra), B uects Myue-
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Huka EBnamnus (16 utons) u B uects Mydenuka Epnammnus Hukomuguiickoro (23 oktsi0-
ps).

Korpma IllumioB 3aboein, OH HE mmoiies Ha penetuiuio. Torma komuk Curacs HaOpo-
cuiicst Ha Hero ¢ BonpocoM: «Thl uro ke 3710, LlyT VIBaHOBHMY, Ha peNeTHLINIO HE MTPUXO-
qan?y [5, c. 215] (B mepeBone Warum warst du nicht auf der Probe, Narr Ivanovic?). B
KOMMEHTapHUsiX MEPEeBOJYUK IHUILIET, YTO PYCCKOE CIOBO «mIyT» (Sut, MO-HEMEUKH der
Narr) nmeneM He sBisiercst (kein Vorname). DTo, Ha HaIl B3I/, €AMHCTBEHHBIA HOIE3-
HBIII KOMMEHTapHi K aHTPOIIOHMMaM, MpaBJa, HEeMOJIHbIH. MBI cunTaeM, 4To OOBSICHUTH
ciretoBatio Obl Takke «VBaHOBHYY», COOOIIMB KpaTKyro HH(POPMAIHIO 00 OTIECTBaX B pycC-
CKOH KYyJIbTYypE.

OIHHMM M3 CaMBIX CIIOXHBIX MOMEHTOB B IIEPEBOJIC XyI0)KECTBEHHOTO TEKCTa SIBIISCTCS
nepeBos 1e(heKTOB peur repoeB U APYTHX (POHETHUECKHX OCOOCHHOCTeH mxX pedun. [laBas
XapaKTepUCTUKY Tparuka Amabamesa, A.Il. UexoB Ha3Bal €ro JUYHOCTBIO TYCKIIOH, MMOJ-
CJICTIOBATOM | roBopsiiei B HOoc [5, ¢. 219]. B mepeBome (oHeTHUecKass 0COOCHHOCTh
AnaGanreBa yuuteiBactes: durch die Nase sprechend [7, c. 38]. «3Haemb 4yro, Muda? —
cnpocust AnabaiieB, MPOU3HOCS B HOC BMecTO «1m» «d» [5, c. 219]. B nepeBose uexos-
CKOC YTOYHCHHE O MPOM3HECCHHH B HOC OTCYTCTBYeT: Weifst du was, Mifa? — fragte er,
wobei er statt sch ein f sprach [7, c. 38-39]. Takum 00pa3oM, HHOS3BIYHOMY UHTATEIIIO
CTaHOBUTCS COBEPIICHHO HEMOHATHOW IPUYMHA, TT0 KOTOPOH 0/1Ha OyKBa 3aMEHSETCS JIpy-
TOM.

[TpocTopeyHble YacTHIBI U MEXIOMETHS, KOTOPBIMH H300MITyeT pedb TepOeB IMOBECT-
BOBaHHSA, MEpeBeAcHBI anekBaTtHO. OOHapyxwuB, yto LlummoB OoneH, CuraeB TOBOPHT:
«mb kakue pyku ropsune!» [5, ¢. 216]. B naHHOM KOHTEKCTE YacTHIIA «HIIbY YIOTPeO-
JseTcsa AIA BBIPQKCHUS yIUBICHHA. B mepeBoje yAuBICHHE HEPEIaHO MEXKIOMETHEM:
Uch, was fiir heiffe Hdnde! [7, c. 33].

Korma 6omapHoi#t 1 unmos ckaszai, 4yTo xoueT oMo, CuraeB yaIuBHICSA: «A Thl HELITO
ceiiuac He aoma?» [5, c. 216]. Beipaxaromas yJuBJI€HHE YacTHIA «HEUITO» Mepe/iaHa B
nepeBosie KoppekTHo: Und bist du denn nicht zu Hause? «3Ba, KyJa 3ax0Tel!» — TOBOPUT
Curaes [5, c. 216]. [IpocTopedHoe MEXAOMETHE «IBa» TAKKE O3HAYAET yAUBIICHUE, U3yM-
nenue. Koneuno, mepeBop npocropeune He nepenaer. Ho nepeBopumk npeziaraer ¢pasy,
B KOTOpOH 3BYyUYHT HexkHast upoHus: Da hast du dir ia eine schone Reise ausgedacht! [7, c.
33].

«Uro, — mpomomkaer Curaes, — K ManameHbke ¥ MaMalleHbke 3axoTenocs? Yaid, gas-
HO YK OHH y TeOs CTHIIH. ..» [5, ¢. 216]. BBomHOE CIIOBO «¥aib» Takke MPOCTOPEYHOE, CO
3HAUCHUEM «II0-BUIIUMOMY, BEPOATHO». B HEMELIKOM sI3bIKe MOJAIBHOCTD YIa4HO Tepesa-
ercst wactunen doch: Was, zu Papasa und Mamasa will der Kleine? Die sind doch sicher
ldngst verfault [7, c. 33]. CnoB Papasa n Mamasa B HemelkoM s3bike Het. [losiBieHue B
nepeBosic Maybima (der Kleine) CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO B HEMEIIKOM KYJIBTYpE B PO-
JUTEISIX HYKJAITCs TONbKO ManeHbkue netu. Koneuno, cnoBa Papasa u Mamasa nomx-
HBI OBITH OOBSICHEHBI B KOMMEHTApHSX, HO OHH B KOMMEHTApHIX OTCYTCTBYIOT.

«Hy, Hedero, Heuero MepIeXIIOHIUIO PacIycKaTh», — roBoput Curaes [5, c. 216]. V
A.II. YexoBa B JaHHOM CiTydae NPOM3O0IUIA YMBIIUICHHAS ITOJIMEHA CIIOBA «MEJIAHXOJIHSD)
JPYTHM, CXOJHBIM IO 3BYYaHHUIO U MPUIYMaHHBIM CaMHUM ITHcaTeseM. DTO CJIOBO BCTpeda-
ercst 1 B npyrux npousBeaeHusx A.Il. Uexosa — «BanoB» u «Tpu cectpe». B mepeBome
yntaeM Hor auf mit der Maulhenkolie [7, c. 34]. IlepeBoAYNK UCTIOIH30BAT TOT K€ IPUEM
nHcarensi, TOJbKO CIIOBO OH IPHAyMall HE caM, Kak CIeQyeT M3 ero KOMMEHTapus; 3TO
CJIOBO BCTpeuaeTcs y Hemerkoro nucateis ['anca SIko6a Kpucroddens dhon I'pummense-
ray3eHa (~1622-1676).

bpama-I'nunckuii cnpammaer [{unmosa: «Ei-6ory, uro ¢ T060#?» [5, ¢. 217]. ¥V
A.I1. YexoBa B BOIIpOCE CIBIIUTCSA MOJIL0a. biarogaps MexIoMeTHIo «eif-00ry» MBI MO-
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xkem miepedpasupoBars Bompoc Tak: «Hy, mpaBma, ckaxu, 4Tto ¢ T000#?». IlepeBomumk
ynotpedun Beipaxkenue mein Gott: Mein Gott, was hast du? [7, c. 34]. Beipaxenue mein
Gott nepeBogutcs «boxe Moii», «0, Boxke» 1 03HaYaeT TPEBOTY, HO HUKAK HE MOJILOY.

A Bpama-I'munckuit nponosmkan: «Tebe Obl Teneph epOabI3HYTh XOPOLIEHEYKO, BbI-
MUTH 3TaK, 3HACIIb, YTOO BO BCEM Telie mepTypoOanus mpousonnia» [5, ¢. 217]. Ieprypba-
IUsT — 5TO BHE3AIIHOE M3MEHEHHE, OCJIIOKHEHUE B OOBIYHOM XOJI€ 4ero-inbo, BHOCSIIEE
pacctpoiicTBo, Oeciopsimok [4, ¢. 512]. IlepeBox momydmics, Ha Haml B3[IISA, HEIUIOXOM,
HO 3TO, KOHe4HO, He UexoB: Du solltest einfach mal tiichtig auf die Pauke hauen, so trin-
ken, daf; sich alles im Korper von unten nach oben kehrt, weifst du [7, c. 35].

[lepeBox crnemytromiero HebombIOro Auanora Mexay bpama-I'muackum n [ummoBsiM
MOJKHO Ha3BaTh OYEHb YJAUHBIM: «— YTO X THI, AYPHJIO, IUIa4enb? — A Temepsp mabdar ...
9yBCTBYIO» [5, c. 218] — Aber was weinst du denn, Schwachkopf? — Und jetzt ist Sense ...
ich spiirs.

BeiBoab1

Kaxk BuauMm, mnepeBoauth A.Il. YexoBa TpynHOo. TpynHO BKIIOUUTH HEPEBOJIBI
A.T1. YexoBa B Ty SHIMKIIONEIUIO PYCCKON KU3HH, KaKyro MPECTaBIISIOT co00i npon3Be-
JIleHns1 nucatens. TpyaHo mepenars HMOCPEICTBOM IepeBoja Ty IIyOHHY pyCCKOW IyInu,
KOTOPYIO MBI HaOroaeM B pacckaszax A.Il. Yexosa.

IlepeBox kak BOCCO3JaHME OIPEACICHHON KOTHUTUBHOW MOJENN MOApPAa3yMEBaeT HE
TOJIPKO MOHMUMAaHHUE W TIepeAady IUIaHa COACP)KaHWSA, HO W afeKBATHYI0 MHTEPIPETAIHIO
KOMMYHHKAaTHBHOTO HaMepeHus aBTopa. Cyas 0 KOMMEHTapusM K aHTPOIIOHHMAaM, y aB-
TOpa | IePeBOIYMKa ObUTH COBEPIIEHHO pa3Hble KOMMYHHKAaTHBHbIE HamepeHus. O3Hada-
€T JIM 3TO, YTO MEPEBOABI XYI0)KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN AenaTh He HyX HO? OTHIOb.
IlepeBonbl XyH0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUH HYKHBI, IOTOMY YTO 3TO €IWHCTBEHHAs BO3-
MOJKHOCTh ITO3HAKOMHUTBCS C TBOPUECTBOM MHOSI3BIYHBIX mucaTeneil. Ho mpu 3Tom Bcerma
HY>KHO IIOMHUTB, 4TO [I€PEBOJI HUKOI/1a HE TOBTOPUT OPUI'HHA.
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